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Capitán del Puerto desde 1999, incorporado 

en 1988 como marinero-gruista. 
Harbourmaster, he began in 1988 as sailor/
crane operator. He has been Harbourmaster 

since 1999.
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Director del Botel, en 
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Manager, with the 
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Director General y CEO de Alcudiamar 
desde el año 1998, desarrollando ya el 
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General and C.E.O. of Alcudiamar since 
1998, beginning as a salesman in 1982.

FRANCISCA REINÉS
Gerente, se incorporó a la empresa en 1984 
como Auxiliar de Administración, Gerente 
desde el 2012. Administration, began with 

the company in 1984 as administrative 
assistant, manager since 2012.



Bartomeu Bestard, Consejero Delegado y Director General 
de Alcudiamar; Francisca Reinés, gerente, y Joan Crespí, 
capitán del puerto, detallan las principales líneas de la re-
modelación que desde diciembre del pasado año están en 
marcha en Alcudiamar. La inversión, de más de 22 millones 
de euros, permitirá renovar las instalaciones de servicios, la 
mejora de pavimentos y mobiliario urbano, el tren de fondeo 
y las operaciones de izada y botadura, entre muchas otras. 

LAS OBRAS ESTÁN EN MARCHA DESDE DICIEMBRE 
DEL PASADO AÑO... 
Sí, se iniciaron el 10 de diciembre de 2018.

¿QUÉ SUPONE ESTA REMODELACIÓN? ¿QUÉ MEJORAS 
SE VAN A REALIZAR? 
Esta remodelación supondrá que Alcudiamar se convierta en 
un puerto deportivo puntero en prestación de servicios, apli-
cando además el concepto Smartport. Es decir, se van a reno-
var las instalaciones de servicios mejorando sus prestaciones 
y telegestionándolas para mejorar su eficiencia. Además, se 
realizan actuaciones de acondicionamiento y mejora de pavi-
mentos, mobiliario urbano, así como del tren de fondeo y de 
los pantalanes. Todo lo anterior desde un punto de vista de 
mejora de las condiciones medioambientales del puerto.

Bartomeu Bestard

Bartomeu Bestard, Chief Executive and Managing Director 
of Alcudiamar; Francisca Reinés, manager, and Joan Crespí, 
port captain, explain the main details of the works that have 
been underway in Alcudiamar since December 2018. The in-
vestment of more than 22 million euros will allow for the 
facilities, pavements and road signalling to be renovated, as 
well as the anchorage equipment and lifting and launching 
activities, among many other things. 

The works have been in progress since December of last year... 
Yes, they started on 10 December 2018.

What is the aim of this renovation? What improvements 
are going to be carried out? 
This renovation is aiming to make Alcudiamar a leading 
marina in terms of the services provided and introduction of 
Smartport technology. That is to say, the facilities are going 
to be renovated, improving their performance and remote 
management so as to increase their efficiency. On top of 
this, the pavements, road signalling, anchorage equipment 
and jetties will be updated and improved. This is all from the 
perspective of ensuring better environmental conditions at 
the port.

“This reform will make Alcudiamar 
one of the leading marinas and a benchmark 

in the Balearic Islands”

“LA REFORMA HARÁ QUE 
ALCUDIAMAR SE CONVIERTA EN UNO DE 
LOS PUERTOS DEPORTIVOS PUNTEROS 

Y REFERENTES EN BALEARES”
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¿QUÉ MEJORAS ENCONTRARÁN LOS 
CLIENTES? 
Los clientes se encontrarán con un nue-
vo puerto deportivo Alcudiamar, con 
un entorno más moderno y atractivo 
y unas cualidades más acordes con los 
nuevos tiempos. Sentirán como la tec-
nología genera más calidad en todos los 
equipamientos, se amplían las presta-
ciones, como la potencia del suministro 
eléctrico, la capacidad tecnológica de 
la gasolinera, la iluminación, la como-
didad de los servicios, la seguridad y la 
mejora medioambiental.

DEMOS DETALLES DE LAS OBRAS. 
SE RENOVARÁN PAVIMENTOS Y 
SEÑALIZACIÓN, TAMBIÉN LOS SISTEMAS 
DE ELECTRICIDAD, SE AUMENTARÁ LA 
SEGURIDAD… ¿QUÉ MÁS SE PUEDE 
ESPERAR? 
Las obras consisten en una reforma 
integral de la urbanización del puerto 
de Alcudiamar, que abarca desde los 
elementos visibles en superficie, como 
pavimentos en tierra y en pantalanes, 
señalización, mobiliario urbano, ele-
mentos de control de accesos y vigi-
lancia, torretas de servicios... hasta las 
canalizaciones subterráneas, como son 
todas las redes de servicios: agua pota-
ble, riego, contra incendios, electrici-
dad, alumbrado, recogida de sentinas 
y fecales, suministro de combustible... 
Con todo ello se consigue una mejora 
del entorno que ofrece Alcudiamar y 
de la prestación de sus servicios.

CON ESTA REMODELACIÓN, 
¿GARANTIZAMOS OTROS TANTOS AÑOS 
MÁS DE ALCUDIAMAR COMO UN PUERTO 
REFERENTE, MODERNO Y CON VISIÓN 
DE FUTURO? 
Estas reformas sitúan a Alcudiamar 
como uno de los puertos deportivos 
referentes y punteros en Baleares, ga-
rantizando dicha situación durante la 
prórroga de la concesión.

When the works are finished, what 
economic benefits will they bring to the 
port at Alcudia and the rest of Mallorca? 
It will be a leading marina in terms of 
services provided which will attract 
clients and users, who will in turn have 
a direct and indirect economic impact 
on Alcudiamar, the municipality of 
Alcudia and the rest of the island. Al-
cudia will benefit from quality servic-
es, a greater appeal to quality tourism 
and leading port management. On top 
of this, the construction of the new dry 
dock means companies in the ship-
ping industry will be able to offer their 
services, so we estimate around 200 
new jobs. There are also plans to train 
young people in boat maintenance 
and repair, plus other topics related to 
shipping; they will be able to develop 
both their theory and practical knowl-
edge at the port.

What improvements will clients find? 
Clients will be able to enjoy a new 
Alcudiamar marina, with new sur-
roundings and the best performance 
from all of the services it has to offer. 
They will benefit from the positive 
effects of new technology on service 
quality and enhanced services such 
as increased electrical power, fuel 
capacity and improved related tech-
nology, better lighting, convenience of 
services, general security and a lower 
environmental impact.

So, in terms of the works being carried 
out: the pavements and road signs will be 
renovated; electricity networks as well; 
security increased... what else can we 
expect to see? 
The works consist of a complete reno-
vation of the urbanisation at the port 
of Alcudiamar, from visible surface 
features such as the pavements, both 
on land and dry docks, signs, road sig-
nalling, access and security control 
features, service turrets... to under-
ground features such as service net-
works: drinking water, irrigation, fire 
prevention, electricity, lighting, bilge 
and sewage water pumping systems, 
fuel supply... All of this means an im-
provement in both the area and servic-
es offered by Alcudiamar.

Will this renovation guarantee that 
Alcudiamar will be a benchmark, modern 
and forward-thinking port for many more 
years to come? 
These reforms make Alcudiamar one 
of the benchmarks, leading and for-
ward-thinking ports in the Balearic 
Islands and guarantees that it will stay 
that way for the duration of the con-
cession.

También se van a mejorar los servicios 
del varadero existente, contando con la 
adquisición de nuevo equipamiento por-
tuario para mejorar y optimizar las ope-
raciones de izada/botadura, así como la 
estancia en varada con nuevas camas 
metálicas y torretas de servicios.

ESTAS OBRAS CONTRIBUIRÁN TAMBIÉN 
A SEGUIR REFORZANDO LAS PRÁCTICAS 
MEDIOAMBIENTALES, ¿NO? 
Tal como se comentaba anteriormen-
te, la renovación de todas las redes de 
servicios, instalando elementos de la 
más alta gama, tales como agua pota-
ble, electricidad, alumbrado, suministro 
de combustible... y la telegestión de las 
mismas, hace que mejore enormemente 
su eficiencia, reduciendo la posibilidad 
de fugas, derrames... y su pertinente 
impacto medioambiental. Además cabe 
destacar que se instalan novedosos sis-
temas de recogida de sentinas y fecales 
de las embarcaciones atracadas me-
diante un sistema de tuberías al vacío y 
también se instalan sistemas de renova-
ción del agua del interior de la dársena 
y de aireación para mejorar la calidad 
ambiental de las aguas interiores.

HABLEMOS DE CIFRAS. ¿A CUÁNTO 
ASCIENDE LA INVERSIÓN? 
Las cifras se desglosan de la siguiente 
manera: En más de 12,5 millones de eu-
ros para la urbanización, más de 600.000 
euros para la mejora del varadero actual 
y casi 9 millones de euros para el nuevo 
espacio de varadero.

CUANDO LAS OBRAS ESTÉN 
FINALIZADAS, ¿QUÉ BENEFICIOS 
ECONÓMICOS REPORTARÁN AL PUERTO, 
A ALCÚDIA Y A LA ISLA? 
Contar con un puerto deportivo punte-
ro en prestaciones supone la atracción 
de clientes y usuarios cuya presencia 
tiene un impacto económico directo e 
indirecto tanto en Alcudiamar como 
en el término municipal de Alcúdia y la 
isla de Mallorca. Alcúdia se beneficiará 
de la calidad de los servicios, la atrac-
ción de turismo de calidad y la gestión 
puntera del puerto. Además, con la 
construcción del nuevo varadero se 
podrán instalar empresas relacionadas 
con la industria náutica; podríamos ha-
blar de 200 nuevos empleos. También 
está previsto que se realice formación 
en mantenimiento y reparación de 
embarcaciones y otros cursos relacio-
nados con la náutica para jóvenes, en 
el puerto se podrá desarrollar tanto la 
parte teórica como la práctica.

The services offered at the existing 
dry dock are also going to be enhanced 
by purchasing new port equipment 
that will improve and optimise lifting/
launching, as well as the time spent in 
the dry dock by installing new metal 
beds and service turrets.

These works will also contribute to 
a continued investment in 
environmentally friendly practices, right? 
As we said before, the renovation of all 
service networks, by installing the high-
est range of features, such as drinking 
water, electricity, lighting, fuel supplies... 
and their ability to be managed remote-
ly, will enormously improve their effi-
ciency, reducing the possibility of leaks, 
spills and a number of other things... as 
well as the impact they have on the en-
vironment. We should also mention that 
new bilge and sewage water pumping 
systems will be installed for the boats 
moored at the port via a network of vac-
uum pipes, plus new water renewal sys-
tems inside the dock and ventilation so 
as to improve the environmental quality 
of the internal water area.

Let’s talk numbers. How much is being 
invested? 
The figures are broken down as follows: 
More than 12.5 million euros will be 
spent on the urbanisation, more than 
600,000 on the existing dry dock and 
almost 9 million on new dry dock space.

A leading marina in 
terms of services 

provided that will attract 
clients and users, who 
will in turn have a big 
economic impact on 

Alcudiamar, Alcudia and 
the rest of the island.

CONTAR CON UN PUERTO 
DEPORTIVO PUNTERO EN 
PRESTACIONES SUPONE 

LA ATRACCIÓN DE 
CLIENTES Y USUARIOS, 

LO QUE CONLLEVARÁ 
UN GRAN IMPACTO 

ECONÓMICO TANTO EN 
ALCUDIAMAR COMO EN 
ALCÚDIA Y MALLORCA.
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LYDIA PÉREZ, PROJECT MÁNAGER DE 
ALCUDIAMAR, DETALLA EL PROYECTO 
DE INVERSIÓN PARA LA AMPLIACIÓN 
DE PLAZO CONCESIONAL DE NUESTRO 
PUERTO DEPORTIVO.

En 2016 el Consejo de Administración 
de la Autoridad Portuaria de Baleares 
aprobó una ampliación de plazo para la 
concesión de Alcudiamar por 12 años 
más, para ello se presentó un proyecto 
de inversión de 21 millones de euros, 
apostando por la mejor propuesta posi-
ble desde una perspectiva amplia, que 
abarca tanto puntos de vista técnicos 
como ambientales, así como la calidad 
de los procesos constructivos, la ges-
tión portuaria y el mantenimiento de 
las instalaciones.

Para entender el alcance real del pro-
yecto, tendríamos que explicar la fi-
losofía de Alcudiamar; se trata de una 
empresa local, de reconocido prestigio, 
con una sensibilidad especial, tanto so-
cial como económicamente hablando 
hacia Alcúdia, sus ciudadanos, sus visi-
tantes y sus empresas.

Alcudiamar siempre se ha sentido in-
tegrada en su entorno, en su ciudad, 
por ello, participa activamente desde 
hace más de 30 años cada vez que sur-
gen iniciativas sociales, medioambien-
tales o de ocio, de tal manera que hoy 
en día es difícil entender Alcúdia sin 
el rol socioeconómico propuesto por 
Alcudiamar, cuya filosofía de defensa 
medioambiental y empatía con su en-
torno social y humano ha estado pre-
sente desde sus inicios.

Por todo ello, el proyecto debía ser con-
servador con lo existente, y mejorar en 
lo posible el día a día de las personas que 
lo visitan y las empresas que tienen su 
actividad en el puerto. Podríamos decir 
que Alcudiamar es un gran puerto, muy 
bien considerado por su servicio y su 
personal de una gran profesionalidad y 
calidad humana, como demuestran las 
valoraciones de los usuarios del puerto, 
tanto del servicio de amarre como del 
resto de servicios portuarios.

Este proyecto consigue que estética-
mente el puerto conserve su aspecto de 
poblado marinero y, a la vez, renueve 
su imagen con un diseño y uso de ma-
teriales que intentan acercar y abrir el 
puerto a vecinos y ciudadanos de Alcú-
dia y Mallorca, con el fin de que se sien-
tan en un espacio público confortable y 
atractivo. Debe ser un puerto práctico 
que dé solución a las necesidades de los 
usuarios con las últimas tecnologías: se 
renuevan todas las redes de servicios, 
se renueva toda la iluminación con ma-
teriales de alta calidad y un diseño muy 
atractivo, se ha primado la calidad de los 
materiales y la seguridad de usuarios y 
trabajadores, se renuevan los pavimen-
tos, se mejora la accesibilidad del puer-
to, se mejoran las conexiones a internet, 
se dota de equipos inteligentes con te-
legestión, tanto en la gasolinera como 
en las torretas de servicios. Se mejora 
la potencia eléctrica instalando media 
tensión, la calidad del wifi, se instalan 
más cámaras de vigilancia con el fin de 
mejorar la seguridad, se rediseña un 
paseo peatonal más práctico, bonito y 
seguro, más amplio para la comodidad 

Lydia Pérez, Alcudiamar Project Manager, 
explains the investment project to extend 
the licence period at our marina.

In 2016, the Board of Directors of the 
Port Authority of the Balearic Islands 
approved a 12-year extension to Al-
cudiamar’s licence period after being 
presented with plans for a €21 million 
investment project. This would back 
the best bid possible based on a wide 
range of criteria covering both techni-
cal and environmental points of view, 
as well as the quality of construction 
processes used, general port manage-
ment and facility maintenance.

In order to understand the full extent 
of this project, we would need to explain 
Alcudiamar’s philosophy. Alcudiamar 
is a local, prestigious company which is 
particularly invested, both socially and 
economically speaking, in Alcudia, its 
people, visitors and businesses.

Alcudiamar has always felt part of its 
surroundings and city and has actively 
taken part in the social, environmental 
and leisure initiatives that have been 
carried out over the past 30 years. 
As a result, Alcudia today cannot be 
understood without reference to the 
socioeconomic role played by Alcudia-
mar, whose philosophy to protect the 
environment and identify with its so-
cial and human surroundings has been 
clear to see from the very start.
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Lydia Pérez

“A renovated port, 
better for everyone”

“UN PUERTO RENOVADO 
MEJOR PARA TODOS”

“Aesthetically, the 
port will keep its 

theme as a seaside 
town, but it will also 
be a practical port 

which offers users the 
latest technology for 
anything they need”

“ESTÉTICAMENTE EL 
PUERTO CONSERVARÁ 

SU ASPECTO DE 
POBLADO MARINERO, 
PERO TAMBIÉN SERÁ 

UN PUERTO PRÁCTICO 
QUE DARÁ SOLUCIÓN A 
LAS NECESIDADES DE 

LOS USUARIOS CON LAS 
ÚLTIMAS TECNOLOGÍAS”



de los usuarios, un varadero mejor equi-
pado, seguro y ampliado, asociado a un 
plan de formación juvenil en la indus-
tria de la náutica y a una clara intención 
de favorecer a las empresas del sector 
con espacios para consolidarse y crecer. 
Asimismo, se mejora la recogida de resi-
duos, además se colocará un sistema de 
recogida de sentinas al vacío muy mo-
derno y práctico.

El proyecto sigue la filosofía de la em-
presa: seguir haciendo sentir a los usua-
rios que sean bienvenidos y conseguir 
su integración en el puerto y la ciudad. 
Este proyecto prima la seguridad, la 
perseverancia en matener y mejorar el 
medioambiente con materiales de cali-
dad. Se mejorará la comodidad para los 
usuarios y la calidad en servicios. 

Un puerto renovado mejor para todos.

As such, the project had to be in keep-
ing with what is already at the port 
but also improve as much as possible 
the day to day lives of the people who 
come to visit and companies who oper-
ate within it. We could say that Alcudi-
amar is a fantastic port, very highly 
regarded for its service and staff with 
an extremely professional and human 
touch. This is clear to see in the reviews 
left by people who have used the port, 
either to moor their boats or for any of 
the other services we have to offer.

This project will see the port keep its 
theme as a seaside town but also renew 
its image through a design and use of 
materials that aim to open up the port 
and bring it closer to the neighbour-
hood and people of Alcudia and Mal-
lorca, so they see it as a comfortable 
and attractive public space. It must be 
a practical port, which offers users the 
latest technology for anything they 
need: all service networks will be re-
newed, the lighting replaced with high 
quality materials and a very attractive 
design and material quality and cus-
tomer and employee safety prioritised. 

The pavements will be renewed, port 
accessibility improved, internet con-
nections as well and smart remote man-
agement equipment introduced in the 
fuel station and service turrets. Plus, 
medium voltage will be installed to 
improve electrical power, WIFI quality, 
more CCTV will be installed for better 
security, the pedestrian walkway rede-
signed to make it more practical, safe 
and prettier, as well as wider so that 
people are more comfortable. The dry 
dock will be better equipped, safe and 
bigger, linked to a plan to train young 
people in the maritime industry, as well 
as a clear aim to give companies in the 
sector space to establish themselves 
and grow. Similarly, waste collection 
will be improved and a very modern and 
practical vacuum bilge collection sys-
tem installed.

As you can see, this project is in line 
with our company philosophy, ensur-
ing users will continue to feel welcome 
and know that we are still working 
towards our aim to bring the port and 
city together. Plus, they will see that 
the project has prioritised safety and 
continued maintenance and improve-
ment of the environment, using quality 
materials to offer users better comfort 
and quality services. 

A renovated port, better for everyone.
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“The project had to be 
in keeping with what 
is already at the port 
but also improve as 

much as possible the 
day to day lives of the 

people who come to 
visit and companies 

who operate within it.”

“EL PROYECTO DEBÍA SER 
CONSERVADOR CON LO 

EXISTENTE, Y MEJORAR EN 
LO POSIBLE EL DÍA A DÍA 

DE LAS PERSONAS QUE LO 
VISITAN Y LAS EMPRESAS 

QUE TIENEN SU ACTIVIDAD 
EN EL PUERTO”
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Joan Caldentey

‘Alcudiamar will become a smartport that will optimise the 
quality of our services while minimising consumption’

“ALCUDIAMAR SERÁ UN PUERTO 
INTELIGENTE QUE OPTIMIZARÁ 

LA CALIDAD DEL SERVICIO PRESTADO 
MINIMIZANDO CONSUMOS”

LO MÁS COMPLICADO DE 
EJECUTAR ESTAS OBRAS 

DE RENOVACIÓN ES 
CONVIVIR CON EL RITMO 

DIARIO DEL PUERTO Y 
EVITAR LAS MOLESTIAS A 

LOS USUARIOS.

Joan Caldentey, 
Director de obra de Alcudiamar.

EXPLIQUE CUÁLES SON LAS FASES DE 
LA OBRA Y LOS PLAZOS PREVISTOS. 
Las obras previstas consisten en una 
primera fase donde se ejecutan los tra-
bajos de renovación de la urbanización, 
es decir, servicios y pavimentos, así 
como la construcción de un nuevo edi-
ficio para albergar un bar; una segun-
da fase incluiría las obras de amplia-
ción del varadero actual. La secuencia 
de ejecución de la primera fase, que 
es la que se está desarrollando, debe 
adaptarse a las zonas donde menos mo-
lestias genere a los usuarios de Alcu-
diamar dado que las obras deben desa-
rrollarse con el puerto completamente 
operativo y ajustarnos a la época e in-
tensidad de uso. El plazo previsto para 
finalizar la primera fase de las obras es 
junio 2020, contando con que se ha dis-
minuido casi completamente la activi-
dad durante los meses de julio y agosto 
de 2019, precisamente para minimizar 
posibles molestias a los usuarios de Al-
cudiamar quienes podrán disfrutar de 
los nuevos servicios a la finalización de 
las obras.
 

¿QUÉ SE REALIZARÁN EN CADA UNA 
DE ELLAS?
En la primera fase se realizan la reno-
vación de los servicios y pavimentos de 
Alcudiamar. Antes de julio de 2019 se 
renovaron los pavimentos peatonales 
de las aceras perimetrales del Botel 
y del resto de edificios, y se iniciaron 
parcialmente las obras en otras zonas 
como muelle Tango y muelle Llebeig 
con la nueva gasolinera, que concluirán 
después del parón de verano. A partir 
de septiembre de 2019 se iniciarán los 
trabajos del resto de las obras: renova-
ción de los pantalanes, mejora del paseo 
peatonal frente a los mismos, resto de 
servicios y asfaltado del vial principal, 
reordenación del muelle Patrón, refuer-
zo estructural del muelle Llebeig, insta-
lación de pañoles en muelle Tango… El 
inicio de la segunda fase de ampliación 
del varadero actual está pendiente 
de la aprobación del proyecto a nivel 
medioambiental.

¿DE DÓNDE VENIMOS Y DÓNDE 
LLEGAREMOS TRAS ESTA 
REMODELACIÓN?
Alcudiamar siempre ha sido un puerto 
deportivo de referencia en Baleares y 
con estas obras se pretende que siga 
siendo un puerto puntero tanto en 
prestación de servicios como en la ca-
lidad de sus instalaciones. Entre otros 
conceptos se persigue que sea un smar-
tport o puerto inteligente optimizan-
do la calidad del servicio prestado, así 
como minimizando consumos, tiempos 
de avería…

Joan Caldentey, 
Alcudiamar director of works.

Could you explain the different phases of 
the works and the planned time frames? 
Phase One covers works relating to 
urbanisation, such as services and 
paved surfaces, and the construction 
of a new building that will be used as 
a bar; Phase Two will include works 
to extend the existing dry dock. The 
works in Phase One, which is currently 
under way, must be scheduled to cause 
minimal disruption for Alcudiamar us-
ers, as the renovations will take place 
while the port is fully operational and 
we must adapt to the season and level 
of use. We plan to complete Phase One 
by June 2020, factoring in an effective 
stoppage in July and August 2019 to 
minimise any potential disruption for 
Alcudiamar users, who will have ac-
cess to the new services at the end of 
the project.
 
What work will be carried out 
in each phase?
During Phase One, we plan to update 
the Alcudiamar services and paved 
surfaces. Before July 2019, the pave-
ments around the Botel and the oth-
er buildings were renovated. We also 
began work in other areas such as the 
Tango wharf and the Llebeig wharf 
with the new fuel station, which will 
be completed after the summer break. 
We plan to start all remaining work in 
September 2019: renovating the jet-
ties, improving the walkway opposite 
the jetties, other services and the sur-
face of the main road, redesigning the 
Tango wharf, structural reinforcement 
of the Llebeig wharf, installing store-
rooms at the Tango wharf… The start 
date of Phase Two to extend the exist-
ing dry dock is pending project approv-
al on an environmental level.

The most challenging 
aspect of these 

works is balancing 
them with the daily 

operation of the 
port and preventing 

disruptions for users.



¿QUÉ ES LO MÁS COMPLICADO DE 
UN RETO COMO ESTE, EN EL QUE HAY 
QUE CONCILIAR LAS OBRAS CON EL 
RITMO DIARIO DE UN PUERTO COMO 
ALCUDIAMAR? 
Efectivamente, lo más complicado de 
ejecutar estas obras de renovación es 
precisamente convivir a la vez con el 
ritmo diario del puerto, es decir, com-
paginar las obras siempre teniendo 
como prioritario la minimización de las 
molestias a los usuarios, por encima de 
la eficiencia de los procesos constructi-
vos empleados, es decir, hacer las obras 
por tramos o zonas hace que el ritmo de 
ejecución sea menor y, por tanto, dismi-
nuye la eficiencia (no es lo mismo abrir 
100 m de zanja, colocar 100 m de tubo y 
tapar los 100 m que tener que hacer las 
mismas actividades en tramos de 20 m, 
ya que aparecen tiempos de cambio de 
actividad, parones…), pero este es un 
precio que todos sabemos que tenemos 
que pagar para poder convivir obras y 
actividad diaria de un puerto deportivo 
como Alcudiamar.
 

ES UN PROYECTO DE OBRA EN EL QUE, 
ADEMÁS, SE HA PENSADO MUCHO EN LA 
GESTIÓN DE RESIDUOS Y LAS BONANZAS 
DE LOS MATERIALES ELEGIDOS…
Sí, respecto a la bondad de los materia-
les utilizados, cabe destacar que siem-
pre que sea posible se utilizan materia-
les reciclados y naturales y también se 
diseñan las instalaciones para que sean 
más eficientes, además de telegestio-
nadas dentro del concepto smartport. 
Se han diseñado soluciones construc-
tivas donde se maximiza el uso de los 
elementos existentes de manera que 
puedan rehabilitarse antes que ser de-
molidos y sustituidos.

Where are we now and where will we end 
up after this project?
Alcudiamar has always been a leading 
marina on the Balearic Islands and 
these works will ensure we remain 
ahead of the game in terms of service 
provision and the quality of our facili-
ties. One of the aims of this project is to 
become a smartport by optimising the 
quality of our services and by minimis-
ing consumption, downtime…

What’s the most challenging aspect of a 
project like this, where the works need to 
fit around the daily operation of a port 
like Alcudiamar? 
The most challenging thing about 
these works is just that: scheduling 
them around the daily activities of the 
port; that is, combining the two but al-
ways prioritising how to minimise dis-
ruption for users above the efficiency 
of the building processes. For exam-
ple, completing the works in sections 
or areas means we work at a slower 
pace and are less efficient (digging a 
100-metre trench, laying 100 metres 
of pipes and filling in the trench is not 
the same as working in sections of 20 
metres, with the extra time needed for 
breaks, changing activity…), but this 
is the price we know must be paid to 
balance the project and the daily oper-
ation of the port.
 
This project also focuses a great deal on 
waste management and the sustainability 
of the building materials…
That’s right. In terms of materials, we 
use recycled or natural materials wher-
ever we can and have designed the 
facilities to be as efficient as possible. 
What’s more, they can also be managed 
remotely under the smartport concept. 
We have developed building solutions 
that maximise the use of existing ele-
ments so they can be reused instead of 
being demolished and replaced.
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Apuesta por Galp y da más energía 
a tu estación de servicio.

Al apostar por Galp, estás apostando por una 
empresa en constante crecimiento, con más de 
1.400 estaciones de servicio en la Península 
Ibérica. Contigo, continuamos creciendo para 
que tu negocio crezca también con nosotros.

91 714 67 00
buzon.espana@galpenergia.com

Combustibles de última 
generación

Combustible luz - 
gas natural

Tarjetas profesionales

Condiciones de 
suministro muy 
competitivas

Tuyo
es el momento.

bodegasfaustino.com



Malén Llompart, responsable del De-
partamento Comercial y Marketing de 
Alcudiamar, explica cómo convivirán 
las obras con la gestión del puerto para 
que clientes y visitantes sufran las mí-
nimas molestias y puedan seguir dis-
frutando de sus embarcaciones.

¿CÓMO SE GESTIONARÁ EL PUERTO 
MIENTRAS DUREN LAS OBRAS?
Las obras son siempre una molestia 
para la vida cotidiana de la gente, pero 
se intentará reducir al máximo la re-
percusión que éstas tengan sobre la 
vida profesional de las empresas, sobre 
los locales que operan en el puerto y so-
bre los clientes que quieren disfrutar 
de sus embarcaciones. 

De momento, estamos conviviendo con 
las obras; solamente con la simple mo-
lestia de aparcar en un punto u otro ya 
hace que las notemos. Pero ahora em-
pezará el cerco un poco más grande, 
teniendo que cerrar el acceso vial en 
momentos determinados. 

Seguiremos trabajando unidos para 
que tanto la duración como la inten-
sidad de las molestias sean mínimas y 
nuestros usuarios puedan seguir dis-
frutando de la calidad de Alcudiamar. 
Agradecemos a todos su comprensión 
e iremos informando periódicamente 
para molestar lo menos posible.

SEGUIR OFRECIENDO EL MEJOR 
SERVICIO ES INDUDABLE. PARA ELLO, 
ES CLAVE EXPLICAR A LOS USUARIOS 
CÓMO SE GESTIONARÁN SUS AMARRES 
Y CÓMO SERÁ EL FUNCIONAMIENTO DEL 
PUERTO DURANTE LA REFORMA. 
Por ejemplo, en la renovación de los 
pantalanes, con la intención de mi-
nimizar al máximo las molestias, se 
intentará realizar la obra moviendo 
embarcaciones de un amarre a otro. 
Así empezaremos por los pantalanes 
número 2 y 7, continuaremos por el 3 y 
6, seguido por el 4 y 5, y finalmente el 
número 1. Nunca actuaremos en más 
de dos pantalanes a la vez para minimi-
zar las molestias y afectar lo mínimo 
posible a la operativa del puerto. Res-
pecto a los barcos grandes, se trabajará 
cada cuatro amarres juntos y una vez 
finalizado, volverán a su amarre, y así 
sucesivamente. En cuanto al acondi-
cionamiento de la explanada de vara-
dero, los trabajos se iniciaron en el mes 
de septiembre y tendrán una duración 
aproximada de tres meses. 

LA NUEVA REMODELACIÓN DARÁ LUGAR 
A TENER AMARRES, LOCALES… EN EL 
MERCADO. ¿CÓMO SERÁ LA FASE DE 
COMERCIALIZACIÓN?
La remodelación del puerto no incluye 
aumentar el número de amarres. La 
comercialización de los amarres será 
tanto online a través de nuestra plata-
forma de reservas, así como también 
de manera presencial (en nuestras ofi-
cinas) y en ferias tan importantes como 
el Palma International Boat Show, Boat 
Dusseldorf, Monaco Yacht Show o Fort 
Lauderdale International Boat Show.

En poco tiempo podremos volver a dar 
respuesta a la demanda y acoger las 
embarcaciones que no hayan podido 
disfrutar de nuestros servicios durante 
la reforma. 

Malén Llompart

Malén Llompart, head of the Sales and 
Marketing Department at Alcudiamar, 
explains how the works will be carried 
out around the day-to-day running of 
the port so that customers and visi-
tors suffer the least disruption and can 
continue to enjoy their boats. 

How is the port going to managed while 
the works are being carried out?
Works are always a nuisance to people 
in their everyday life, but we will try to 
minimise as much as possible the ef-
fects they have on business activities, 
premises operating in the port and cus-
tomers wanting to enjoy their boats. 

We’re running normally alongside the 
works at the moment; the only nui-
sance is having to park in one place 
or another. But a larger area will now 
need to be cut off and road access shut 
at certain times of the day. 

We’ll continue to work together to keep 
the length of time and amount of dis-
ruption to a minimum and ensure our 
customers can continue enjoying the 
quality marina that Alcudiamar has to 
offer. We would like to thank everyone 
for their understanding and will keep 
you updated so as to cause as little dis-
ruption as possible.

“We will all enjoy better quality, comfort and safety”

“GANAREMOS EN CALIDAD, COMODIDAD 
Y SEGURIDAD PARA TODOS”
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“No more than two 
pontoons will be 

refurbished at a time 
so it causes the least 
nuisance and affects 

the running of the port 
as little as possible.”

“NUNCA ACTUAREMOS 
EN MÁS DE DOS 

PANTALANES A LA VEZ 
PARA MINIMIZAR LAS 

MOLESTIAS Y AFECTAR 
LO MÍNIMO POSIBLE A LA 
OPERATIVA DEL PUERTO”



“Works began to 
refurbish the dry 
dock esplanade 

in September and 
will be finished in 

approximately three 
months’ time.”

We don’t doubt that you’ll continue 
to offer your very best. To do so, it’s 
important to explain to your customers 
how their moorings will be managed 
and how the port will be run during the 
refurbishment. 
For example, in terms of renovating 
the pontoons, we’re aiming to minimise 
disruption by moving boats from one 
mooring to another while the works 
are being carried out. So, we’ll start at 
pontoons 2 and 7, followed by 3 and 6, 
4 and 5 and finally number 1. No more 
than two pontoons will be refurbished 
at a time so it causes the least nuisance 
and affects the running of the port as 
little as possible. For large boats, we’ll 
work on four moorings at a time and 
as soon as they’ve been finished, the 
boats will be moved back, and so on and 
so forth. Works began to refurbish the 
dry dock esplanade in September and 
will be finished in approximately three 
months’ time. 

This new refurbishment will bring 
moorings, premises... to the market. How 
will you go about selling these?
This renovation will not be increasing 
the number of moorings at the port. 
Moorings will be available to buy on-
line through our booking platform or 
in person (at our offices), plus at major 
shows such as the Palma Boat Show, 
Boat Dusseldorf, Monaco Yacht Show 
and Fort Lauderdale International 
Boat Show.

We’ll soon be able to keep up with de-
mand again and welcome boats that 
haven’t been able to enjoy our services 
during the refurbishment. 

Which services will be reduced?
The one that customers will notice the 
most will be less space to park, as we 
are having to close some spaces and 
open others, but as soon as the works 
are finished there will be a lot more 
parking space at the port, which will 
be much appreciated. We’ll have to 
make sure we leave some moorings 
free so that we can move boats while 
the works are being carried out. This 
will only be for the couple of months 
that the pontoons are being renovated. 
When it comes to the dry dock, half of 
it will be shut off so we won’t be able 
to beach every boat requested, some 
will be postponed until everything is 
ready. We don’t expect the works to 
take very long and we’ll all soon be able 
to enjoy the improvements. Although 
the works, while necessary, are a nui-
sance, with just a little bit of patience 
they will soon be over and we will all 
be able to enjoy better quality, comfort 
and safety at Alcudiamar.

“EN CUANTO AL 
ACONDICIONAMIENTO 
DE LA EXPLANADA DE 

VARADERO, LOS TRABAJOS 
SE HAN INICIADO EN EL 
MES DE SEPTIEMBRE Y 

TENDRÁN UNA DURACIÓN 
APROXIMADA DE TRES 

MESES”

¿CUÁLES SON LOS SERVICIOS QUE SE 
VERÁN REDUCIDOS?
El que notarán más los usuarios será el 
espacio para aparcar, ya que las obras 
nos irán llevando a cerrar espacios y 
abrir otros; después de las obras sí ten-
dremos más espacio para aparcar en el 
puerto, y será de agradecer. En amarres 
tendremos que ir con cuidado de no te-
nerlos ocupados al 100% para poder 
ir moviendo las embarcaciones, serán 
solo los meses de la reforma de los pan-
talanes. Por otra parte, en varadero, 
el espacio se verá reducido a la mitad, 
no pudiendo varar todas las embarca-
ciones solicitadas, las pospondremos 
hasta que lo tengamos todo a punto. Es-
peramos que las obras se realicen en un 
corto periodo de tiempo y pronto todos 
podemos disfrutar de las mejoras. Con 
un poco de paciencia pasará el molesto 
pero necesario periodo de las obras y 
en Alcudiamar ganaremos en calidad, 
comodidad y seguridad para todos.
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Alcudia: Dedicated to sport

ALCÚDIA, LA APUESTA 
POR EL DEPORTE

SON MUCHOS LOS 
ITINERARIOS QUE SE 

OFRECEN PARA CONOCER 
EL ENTORNO, TANTO 

RUTAS CICLISTAS COMO 
CAMINOS ADAPTADOS 
PARA EL SENDERISMO

Alcúdia es un pueblo marcado por el 
carácter de sus aguas, la suavidad de 
su clima y su imponente naturaleza. Un 
municipio que vive en consecuencia a lo 
dispuesto, sobre todo a lo que actividad 
física y deporte se refiere, atrayendo a 
residentes y configurando un reclamo 
cada vez mayor para vecinos y turistas.

Su fabuloso entorno geográfico con 
espacios naturales protegidos y de 
especial interés, conforma uno de los 
principales atractivos de la isla. Estos 
emplazamientos resultan ideales para 
la práctica de actividades al aire libre 
durante cualquier época del año.

Son muchos los itinerarios que se ofre-
cen para conocer el entorno, tanto ru-
tas ciclistas como caminos adaptados 
para el senderismo, excursionismo o la 
marcha nórdica; terrenos diversos con 
áreas de montaña, humedales o secano, 
con el Mediterráneo siempre como te-
lón de fondo. 

Desde el Ayuntamiento se celebran 
año a año multitud de pruebas, tanto 
populares como competiciones de re-
conocimiento nacional e internacional, 
que crecen tanto en interés como en 
afluencia y nivel de los participantes.

The town of Alcudia stands out for its 
unique waters, temperate climate and 
stunning natural beauty. It thrives on 
everything its surroundings have to of-
fer, especially in terms of doing phys-
ical and sports activities, which not 
only attracts local residents but also 
an increasing number of people from 
neighbouring towns and tourists.

Its fantastic natural environment, in-
cluding protected areas and places of 
interest, is one of the main attractions 
on the island of Mallorca. They all pro-
vide an ideal setting for doing outdoor 
activities at any time of the year.

There are numerous itineraries on of-
fer to get to know the local area, such 
as cycling routes and paths for hiking 
and Nordic walking, as well as a vari-
ety of landscapes including mountain-
ous areas, wetlands and dry lands set 
against the backdrop of the Mediter-
ranean Sea.

The local Town Council organises a va-
riety of events every year, some for the 
general public and others, nationally 
and internationally recognised compe-
titions. These are growing in interest 
and participants are increasing in both 
number and expertise.

There are numerous 
itineraries on offer to get 

to know the local area, 
such as cycling routes 

and paths for hiking and 
Nordic walking
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MEDIA MARATÓN CIUDAD DE ALCÚDIA
Anualmente se celebran en el munici-
pio diversas pruebas de running, como 
la consolidada Media Maratón Ciudad 
de Alcúdia, 21 km por un recorrido a 
través de las dos bahías cruzando por 
el casco histórico y sus murallas me-
dievales; “La Subida a la Ermita de la 
Victoria” con 6 km de ascenso como 
pistoletazo de salida a las fiestas de La 
Mare de Déu de la Victòria; y “La Ron-
da Murada Nocturna”, 10 km de noche 
por el centro histórico de la ciudad son 
también las más participativas.

IRONMAN 70.3 MALLORCA
El reconocido –también internacional-
mente- triatlón cuenta con la partici-
pación de más de 3.800 atletas de más 
de 60 países distintos, convirtiéndose 
año tras año en el evento con mayor 
participación del mundo dentro de la 
categoría 70.3 (1.9 km nadando, 21.1 
km corriendo y 90 km en bici). La 
próxima edición tendrá lugar el 9 de 
mayo de 2020.

Alcudia Half Marathon
A number of races are held in the town 
each year, including the well-estab-
lished Alcudia Half Marathon. This 21 
km route winds around the two bays, 
through the historical town centre and 
its medieval walls. Another two highly 
popular races are the “La Subida a la 
Ermita de la Victoria” uphill 6 km run, 
which kickstarts the La Mare de Déu 
de la Victòria festival, and the 10 km 
“La Ronda Murada Nocturna” night 
run, which also goes through the his-
torical town centre.

IronMan 70.3 Mallorca
This triathlon, well-known both locally 
and internationally, is participated in 
by more than 3800 athletes from over 
60 different countries and is the most 
popular event worldwide each year 
in the 70.3 racing category (1.9 km 
swimming, 21.1 km running and 90 km 
cycling). The next edition will be on 9 
May 2020.

TRAVESÍA DE AGUAS ABIERTAS 
FORMENTOR-MAL PAS
El calendario de pruebas deportivas 
se completa con La Travesía de Aguas 
Abiertas Formentor-Mal Pas. Ésta se 
ha convertido en una de las pruebas 
marítimas más esperadas y espectacu-
lares de la isla, 7 kilómetros a nado cru-
zando la asombrosa bahía de Alcúdia.

La pintoresca localidad de Alcúdia, es 
a día hoy, no sólo un referente del sol y 
playa, sino también un destino compe-
titivo y completo para los amantes del 
deporte. 

PARA MÁS INFORMACIÓN: 
Patronato Municipal de deportes de Alcú-
dia: 971 897 103 / patronat@alcudia.net

Formentor - Mal Pas Open Water Swim
The sporting calendar finishes with 
the Formentor - Mal Pas Open Wa-
ter Swim. This has become one of the 
most waited-for and spectacular mar-
itime events on the island of Mallorca. 
It is a 7 km swim across the stunning 
bay of Alcudia.

The picturesque town of Alcudia is to-
day known for much more than just 
sun, sea and sand; it offers sports lov-
ers everything they could ask for and a 
place to compete. 

For further information: 
Local Sports Committee of Alcudia 
971 897 103/ patronat@alcudia.net

The picturesque town 
of Alcudia is today 

known for much more 
than just sun, sea and 
sand; it offers sports 

lovers everything they 
could ask for and a 
place to compete LA PINTORESCA 

LOCALIDAD DE ALCÚDIA, 
ES A DÍA HOY, NO SÓLO 

UN REFERENTE DEL SOL Y 
PLAYA, SINO TAMBIÉN UN 
DESTINO COMPETITIVO 
Y COMPLETO PARA LOS 

AMANTES DEL DEPORTE





Entrevista a Erwin Muller, propietario de la 
embarcación Tobago 1 de 13m de eslora, ama-
rrada en el 528.

¿POR QUÉ DECIDIÓ ELEGIR ALCUDIAMAR 
PARA ATRACAR SU BARCO? 
¿QUÉ LE HIZO ELEGIR ESTE PUERTO 
DEPORTIVO Y NO OTRO EN MALLORCA?
Para nosotros, el norte de Mallorca es una de 
las partes más atractivas de la isla. Está menos 
concurrida que la mayoría de lugares, el paisa-
je es increíble y tiene mucho que ofrecer. Y, 
puesto que hemos venido con nuestro velero, a 
menudo hay un viento increíble para navegar, 
lo cual es otra gran ventaja para nosotros, ya 
que además está muy cerca de Menorca.

En medio de este paraíso para los na-
vegantes, encontramos Alcudiamar, 
un puerto deportivo de clase mundial. 
Hemos visitado muchas instalacio-
nes náutico-deportivas alrededor de 
la isla y Alcudiamar es el puerto que 
nos genera mayor confianza y, por lo 
tanto, el mejor lugar para poder dejar 
nuestro barco. Alcudiamar dispone de 
unos pantalanes muy bien protegidos 
de posibles temporales y conforma una 
infraestructura náutica perfectamen-
te gestionada y mantenida.

¿QUÉ LE SEDUJO?
En sí es todo lo que ofrece, tanto un 
hermoso paisaje, como una buena co-
nexión con las ciudades de alrededor 
y, lo más importante para nosotros, 
las increíbles actividades terrestres y 
acuáticas que hay.

¿CONOCÍA LA ZONA ANTES, 
LA CIUDAD DE ALCÚDIA?
¡Oh sí! Tuvimos nuestro barco 10 años 
en Barcelona, en el One Ocean Port 
Vell. Desde allí hacíamos al menos dos 
o tres viajes cada año a las Islas Balea-
res, lo que nos permitió visitar Alcudia-
mar con mucha frecuencia y explorar 
sus maravillosas posibilidades.

¿CÓMO ES LA EXPERIENCIA? 
¿QUÉ LE GUSTA MÁS?
Hasta ahora nuestra experiencia ha 
sido increíble, todo funciona excelente-
mente. En el puerto deportivo hay una 
gran ventaja ya que todo está muy cerca 
del puerto, como restaurantes, tiendas 
náuticas y de ocio, supermercados. In-
cluso si desea navegar con su embarca-
ción a una playa maravillosa, o si nece-
sita cualquier servicio en el puerto, todo 
está relativamente cerca.

¿CUÁL ES SU RELACIÓN CON LOS 
TRABAJADORES DE ALCUDIAMAR? 
¿Y CON OTROS CLIENTES?
Es un ambiente muy agradable el que 
se respira en el puerto. Lo sentimos 
siempre que tenemos contacto con 
cualquier miembro del equipo pero 
también con el resto de clientes. 

¿RECOMENDARÍA ALCUDIAMAR A 
AMIGOS Y CONOCIDOS?
Definitivamente sí, lo recomiendo a to-
dos los que busquen un gran servicio y 
un puerto deportivo seguro.

Interview with Erwin Muller, owner of Tobago 
1, a 13-metre boat docked at 528. 

Why did you decide to choose Alcudiamar 
to dock your boat? What made you choose this 
marina and not another on Mallorca? 
For us, the North of Mallorca is one of the most 
attractive parts of the Island. It’s less crowdy 
than most places, the landscape is incredible 
and has a lot to over. And, as we are here with 
our sailing boat, there is very often an amaz-
ing wind for us to sail in, another huge advan-
tage for us is it’s very close to Menorca. 

In the middle of this paradise for sail-
ors, we found Alcudiamar, a world-class 
port. We have visited many marinas 
around the Island, for us, Alcudiamar 
is the most trustworthy one and also 
our favourite spot to leave our boat. It is 
well sheltered, perfectly managed and 
maintained. 

What seduced you? 
It’s the whole package it offers such as 
a beautiful landscape, good connection 
to the cities around and most impor-
tantly for us amazing land and water 
activities. 

Did you know the area before, 
the Alcudia city? 
Oh yes. We stayed with our boat for 10 
Years in Barcelona at One Ocean Port 
Vell. From there we did at least two or 
three trips every year to the Balearic 
Islands, which allowed us to visit Al-
cudiamar very often and explore its 
wonderful possibilities.

How is the experience being? 
What do you like best?
So far our experience has been amaz-
ing, everything works excellent. At 
the port, you have a great advantage 
which is that everything is very close 
to the marina such as Restaurants, 
boat shops, supermarket and many 
other shops. Even if you want to sail 
with your boat to a wonderful beach, 
or need some services at the marina 
everything is right next door. 

What is your relationship with Alcudiamar 
workers? And with other clients?
It’s a friendly atmosphere in the ma-
rina. You can feel that whenever you 
have contact with the team or when 
you talk to other clients. 

Would you recommend Alcudiamar to 
friends and acquaintances? 
Definity yes, I recommend it to every-
one who is looking for a great service 
and a secure port.

‘Alcudiamar is the most trustworthy marinas 
and also our favourite’

Erwin Muller

“EL PUERTO DEPORTIVO 
ALCUDIAMAR ES EL MÁS FIABLE Y 

NUESTRO LUGAR FAVORITO”
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“At the Marina, you 
have a great advantage 

which is that 
everything is very close 

to the marina”

“EN EL PUERTO 
DEPORTIVO HAY UNA 

GRAN VENTAJA, YA 
QUE TODO ESTÁ MUY 
CERCA DEL PUERTO”
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 Marina’s people
GENTE DEL PUERTO

NÁUTICA MAHÓN 
Establecidos en Alcudiamar desde 1990. 
Ofrecemos un servicio náutico completo que cubre 
todos los aspectos de reparación y mantenimiento. 
Realizamos trabajos de mecánica, carpintería, 
fontanería, electricidad, pintura, limpieza y fibra 
de vidrio, etc...

Náutica Mahón
Established in Alcudiamar since 1990. We offer 
a complete boating service covering all aspects 
of repairs and maintenance. We do mechanical, 
carpentry, plumbing, electricity, painting, cleaning 
and glass fibre work, etc...

NÁUTICA MAHÓN 
Paseo Marítimo, 1-B. Local 10

Tel: +34 971 546 750
office@nauticmahon.com
www.nauticamahon.com

RESTAURANTE BISTRO MAR 
Si busca un lugar elegante y confortable bienvenido 
al restaurante Bistro Mar. Donde podrá disfrutar de 
nuestros exquisitos arroces, pescados y mariscos frescos 
o sabrosas carnes a la brasa. También puede elegir 
entre una selección de platos de la cocina mediterránea 
e internacional. Siéntase y relájese, nosotros nos 
ocupamos del resto.

If you are looking for an elegant and comfortable place 
welcome to the restaurant Bistro Mar. Where you can enjoy 
our exquisite rice dishes fish and fresh seafood or tasty 
grilled meat. You can also choose from a selection of dishes 
of Mediterranean and International cuisine. Enjoy and 
relax, we will take care of the rest.

BISTRO MAR
Paseo marítimo, 1-A. Local 3 

Reservas: 971 545 704

RESTAURANTE AQUA Restaurante cocina 
internacional. Carnes a la brasa, pescados del 
día y vivero de marisco sobre el mar. 
TIENDAS AQUA Shop & leather, Sedas de Italia, 
Piel de Mallorca e Italia,...

Aqua restaurant International cuisine restaurant. 
Char-grilled meats, catch of the day and shellfish 
hatchery on the waterfront.

RESTAURANTE AQUA
Paseo marítimo, 1-B. Local 1, 2 y 3

TIENDAS AQUA 
Paseo marítimo, 1-B. Local 4, 5 y 6

Teléfono 971 54 78 33

Aqua restaurant

Aqua Stores Shop & leather, Silks from Italy, 
Leather from Mallorca and Italy,...
Aqua Stores
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SALVAMOS A LAS PERSONAS Salvamento 
Marítimo protege la vida humana en la 
mar, empleando para ello sus propios 
medios y coordinando unidades de otras 
administraciones.
 LUCHAMOS CONTRA LA CONTAMINACIÓN 
Todos debemos defender el medio marino. 
Uno de los objetivos fundamentales de 
Salvamento Marítimo es la lucha contra 
la contaminación, siendo la prevención la 
mejor estrategia.

Salvamento Marítimo protects 
human life at sea by using its own 
resources and coordinating units 
from other administrations.

We all have a duty to protect the marine 
environment. One of the fundamental 
objectives of Salvamento Marítimo is to 
fight against pollution using preventive 
measures as the best strategy.

SALVAMENTO MARÍTIMO
www.salvamentomaritimo.es

Bistro Mar Restaurant

We save lives

We fight against pollution
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MARINE SERVICES
REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO DE 
EMBARCACIONES, VENTA DE ACCESORIOS, 
MOTORES Y EMBARCACIONES
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SA TAVERNA ES PORT 
Restaurante familiar especializado 
en paellas, carnes y pescados al 
grill. Ven a disfrutar de nuestra 
comida con el mejor servicio en un 
entorno maravilloso.

Sa Taverna Es Port
Family restaurant specializing in 
paella, meat and grilled fish on sight. 
Come and enjoy our meal with the best 
service in a wonderful environment.

SA TAVERNA ES PORT 
Paseo Marítimo, 1. Local 4

Tel: +34 971 897 939
satavernadesport@hotmail.com

www.facebook.com/satavernadesport



BOTEL ALCUDIAMAR ESTÁ A PUNTO 
DE CUMPLIR 20 AÑOS Y SIN DUDA 
PODEMOS AFIRMAR QUE ES MUCHO 
MÁS QUE UN HOTEL
Sí, casi 20 años ya de vida y, más que un 
hotel, el Botel sigue siendo una fami-
lia, muy grande y con muchos amigos 
y clientes conseguidos durante estas 
casi dos décadas; un grupo humano que 
formamos junto a nuestros clientes y 
trabajadores -el 65% de ellos llevan 
más de 10 años trabajando en la em-
presa-, que hacen que año tras año nos 
esforcemos por mejorar nuestros índi-
ces de satisfacción y nuestro ratio de 
clientes repetidores.

EVENTOS Y CELEBRACIONES PRIVADAS, GASTRONOMÍA… 
¿QUÉ CREE QUE HACE TAN ESPECIAL EL BOTEL ALCUDIAMAR?
Su ubicación, su exclusividad, su privacidad, la atención 
personalizada que damos a cada evento, ya sea pequeño o 
grande, ya sea de día o de noche, ya sea buffet o servido por 
nuestros camareros, ya sea de cocina tradicional o con coci-
na fusión de autor… en Botel nos adaptamos a cada necesi-
dad de nuestros clientes, les aconsejamos y orientamos para 
que el día del evento no se tengan que preocupar de nada, 
y por supuesto, que sus invitados se marchen satisfechos y 
encantados.

UNA DE LAS GRANDES APUESTAS DE ESTA TEMPORADA 
SERÍA LOS SUNSET CÓCTELES AL ATARDECER. ¿PODRÍA 
HABLARNOS DE ELLOS?
Año tras año hemos ido introduciendo nuevos cócteles y 
nuevas tendencias en coctelería. El Botel dispone de la me-
jor terraza sobre el mar de la Bahía de Alcúdia para disfrutar 
la puesta de sol saboreando un cóctel; de eso trata los Sunset 
Cocktails, de combinar nuestra mejor ubicación con los me-
jores cócteles y combinados del puerto deportivo. Gins, dai-
quiris, mojitos, coctelería clásica, nuestros cócteles de autor 
creados por nuestro equipo de Bar… todo ello se puede dis-
frutar en el mejor ambiente viendo ponerse el sol.

¿QUÉ OTRAS NOVEDADES PODREMOS ENCONTRAR 
EN ESTA TEMPORADA?
Siguiendo con nuestra política de mejoras continuas y sos-
tenidas, entre 2019 y 2020 pretendemos renovar toda la 
infraestructura de nuestro restaurante-buffet, incluyendo 
también el mobiliario y la distribución del Bar. Se han renova-
do y ampliado equipamientos exteriores tales como hamacas, 
sombrillas… También nuestra suite del Armador, la única en 
el segundo piso, ha visto ampliada su terraza superior dotán-
dola de vistas directas al puerto deportivo. Se trabajará inten-
samente en mejorar la conexión inalámbrica para nuestros 
clientes. Ya disponemos de un primer proyecto de renovación 
para nuestro gimnasio, que lo hará más funcional, moderno y 
adaptado a las nuevas necesidades de los amantes del culto al 
cuerpo. Alcudiamar está inmerso en una fase de renovación 
global y el Botel no puede quedar atrás.

Rafael Mora

Botel Alcudiamar is about to celebrate its 20th anniversary and we can 
safely say it’s so much more than a hotel
The Botel has been open for almost 20 years and, more than just a 
hotel, it continues to be one big family with friends and customers 
built up over nearly two decades. This close group that we’ve created 
with our customers and workers – 65% of our staff have been with the 
company for over 10 years – drives us year after year to improve our 
satisfaction ratings and ratio of repeat customers.

Events and private functions, food… 
What do you think makes Botel Alcudiamar so special?
Its location, exclusivity, the privacy enjoyed by our custom-
ers and the personal touch we give to each event, whether 
large or small, daytime or evening, buffet or table service, 
with a traditional menu or unique fusion food… At Botel, we 
adapt to all our customers’ needs, we advise them and guide 
them through the event so they don’t have to worry about a 
thing and their guests are happy and have a great time.

Sunset Cocktails are one of the great new additions this season. 
Could you tell us a little more about them?
We introduce new cocktails and mixology trends every 
year. The Botel has a large terrace overlooking the Bahía 
de Alcudia, where you can watch the sunset while enjoy-
ing a cocktail. This is the idea behind our Sunset Cocktails: 
combining this fantastic setting with the best cocktails and 
mixed drinks at the marina. Gins, daiquiris, mojitos, classic 
cocktails, bespoke cocktails created by our bar staff… you 
can enjoy all this and more in the best location to watch the 
sun set over the bay.

What else is new this season?
In line with our policy of continuous and sustainable im-
provement, between 2019 and 2020 we are planning to re-
fresh the infrastructure of our buffet/restaurant, including 
the furniture and layout of the bar. We have updated and 
added more outdoor facilities, such as hammocks and para-
sols… And we’ve extended the balcony at the Armador suite, 
the only suite on the second floor, to give direct views over 
the marina. We are working tirelessly to improve the wire-
less network for our customers. There is already an initial 
refurb project in place for our gym, to make it more func-
tional, modern and adaptable to the needs of all fitness fans. 
Alcudiamar is undergoing a phase of global renovation and 
the Botel cannot be left behind.

“Botel Alcudiamar is still 
one big family”

“BOTEL ALCUDIAMAR 
SIGUE SIENDO 

UNA GRAN FAMILIA”
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‘We are planning 
to refresh the 

infrastructure of our 
restaurant and the 

furniture and layout of 
the bar.’

“PRETENDEMOS 
RENOVAR TODA LA 

INFRAESTRUCTURA DE 
NUESTRO RESTAURANTE 

Y TAMBIÉN EL 
MOBILIARIO Y LA 

DISTRIBUCIÓN DEL BAR”.
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Take in the sunset with 
the most exciting cocktails

EL MEJOR SABOR, 
AL CAER EL SOL

The Botel Alcudiamar 
Bar terraces are the 

perfect place to enjoy 
spectacular sunsets 
while sipping on the 

best cocktails

LAS TERRAZAS DEL 
BAR DEL BOTEL 

ALCUDIAMAR SON 
EL LUGAR PERFECTO 

PARA COMBINAR 
INOLVIDABLES PUESTAS 

DE SOL CON LA MEJOR 
COCTELERÍA

Desconectar tras un día de trabajo, brindar con los amigos 
antes de una cena, planificar escapadas náuticas o disfrutar 
de un cóctel antes de una noche de ocio… cualquier excusa 
es válida para descubrir los Sunset&Cocktails. Una propues-
ta abierta para clientes del puerto deportivo y público en ge-
neral que pueden así degustar un combinado o un original 
aperitivo en un lugar tan icónico como son las terrazas del 
Bar del Botel Alcudiamar, en la bahía de Alcúdia. 

Con la tranquilidad del entorno y unas vistas inigualables 
al mar y también a la montaña, los Sunset&Cocktails del 
Botel Alcudiamar son una experiencia que va más allá de 
simplemente pedir una copa. Es poder disfrutar de música 
en directo, de una extensa carta de combinados clásicos en 
la que encontrar una amplia variedad de ginebras, vodkas y 
whiskies, tanto nacionales como extranjeros, así como optar 
por probar las originales creaciones del equipo del bar, que 
se atreven con la coctelería más divertida como los mojitos, 
daiquiris y un largo etcétera de propuestas que hacen difícil 
la elección final. 

Las terrazas del bar del Botel Alcudia-
mar son también el lugar perfecto para 
una celebración íntima o para un en-
cuentro entre amigos. Y, ahora, con los 
Sunset &Cocktails, además, una excusa 
perfecta para dejarse llevar por el soni-
do del mar y también el de los cubitos 
de hielo, sorbo tras sorbo. 

Disconnect after a hard day’s work, 
meet up with friends for an early drink, 
plan your next boat trip or simply enjoy 
a refreshing cocktail before a big night 
out - there are so many reasons for 
coming to Sunset&Cocktails. A unique 
leisure area aimed at clients of the 
sports marina and the public in general, 
so they can enjoy a drink in such an em-
blematic place in the city as one of the 
Botel Alcudiamar Bar terraces, right in 
the heart of the bay of Alcudia. 

With its relaxed atmosphere and 
breathtaking views of the sea and 
mountains, Botel Alcudiamar’s Sun-
set&Cocktails make every round you 
enjoy there an unforgettable experi-
ence. To the sound of live music, you 

can work your way through the long 
list of classic mixed drinks including 
a wide variety of both national and in-
ternational gins, vodkas and whiskies. 
These are complemented by our bar 
tenders’ original creations or the more 
traditional cocktails such as mojitos, 
daiquiris and many other combina-
tions, making it hard for you to make 
up your mind. 

The Botel Alcudiamar terraces provide 
the perfect place to hold a private cele-
bration or a get-together with friends. 
Now, with Sunset&Cocktails, you have 
the perfect opportunity to chill out 
to the sound of the waves lapping on 
the shore and the ice cubes dancing 
around in your glass.
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PARA HACER EL RELLENO
Limpiamos la sepia teniendo cuidado de 
guardar la bolsa de tinta, que es la que 
dará color a la pasta. Cortamos la sepia 
en daditos de 10x10 mm y reservamos.

Cortamos el rape en daditos de 15x15 
mm. Salpimentamos y salteamos en 
una sartén a fuego fuerte para que se-
llen y reservamos. Rallamos el queso 
Mahonés y reservamos.

En una cazuela, fondeamos el puerro 
con 75g de cebolla hasta que empiecen 
a dorar, añadimos el ajo, fondeamos, 
añadimos el tomate, cocinamos unos 
minutos y añadimos la sepia; rehoga-
mos, flameamos con el brandy, la coci-
namos hasta que la sepia este blanda 
(nos tiene que quedar sin nada de líqui-
do). En ese momento, añadimos el rape 
y lo rehagamos todo junto, enfriamos y 
una vez atemperado a 15º +/- añadimos 
el queso mahonés. (Este será nuestro 
relleno de los raviolis).

PARA HACER LA SALSA
Desgrasamos la sobrasada (desecha-
mos la carne para otra elaboración y 
nos quedamos con la grasa). En una sar-
tén, con un poco de aceite, fondeamos 
el resto de la cebolla, añadimos la gra-
sa de la sobrasada, desgrasamos con el 
vino blanco y reducimos a fuego lento; 
añadimos crema de leche y reducimos 
un 20% (si queremos que la salsa nos 
quede más ligada podemos darle con-
sistencia con Maizena). Añadimos el 
75% de las hebras de azafrán y ya tene-
mos hecha la salsa.

Calentamos los raviolis, colocamos la 
salsa en un plato sopero y los raviolis 
de 3 a 5 piezas por plato.

Para decorar podemos hacer una peine-
ta de queso parmesano (15g de parme-
sano rallado sobre un papel sulfurado o 
de gel). Lo ponemos unos segundos en 
el microondas a 900 y cuando empieza 
a dorarse paramos y dejamos enfriar. 

Con el resto de hebras de azafrán es-
polvoreamos por encima del plato al 
servirlo.

PARA HACER LA PASTA 
Mezclamos en un bol las yemas, la clara 
de huevo con la tinta de sepia, añadi-
mos la harina y el aceite de oliva y una 
pizca de sal. Mezclamos bien y amasa-
mos con las manos hasta conseguir una 
masa compacta.

La dejamos reposar 30 minutos y en 
una superficie lisa enharinada la esti-
ramos hasta dejarla de 1 mm de grosor; 
la dividimos en dos mitades iguales de 
5 cm de ancho. Pincelamos las tiras de 
pasta con huevo batido y distribuimos 
pequeños montoncitos de relleno sobre 
una mitad de la tira de pasta. Tapamos 
con la otra mitad y la cortamos en cua-
drados alrededor del relleno de forma 
que podamos hacer los raviolis. Los 
cocemos en una olla con agua un poco 
condimentada, hirviendo 2 minutos, 
escurrir y reservar.

1 sepia de 300 g / 250 g de carne de rape / 150 g de queso mahonés 
semi-curado / 1 puerro (solo la parte blanca) picado en brunoise bien 
fino / 100 g de cebolla picada en brunoise bien fina / 150 g de tomate 

pelado, despepitado y cortado a dados / 150 g de sobrasada / 5 mg 
de azafrán / Ajo picado en brunoise / 50 cc de vino blanco / 75 cc de 

brandy / Sal / Pimienta

Para la pasta
300 g de harina floja / 2 yemas de huevo / 1 clara de huevo

1 bolsa de tinta de sepia / Aceite de oliva / Sal

1 cuttlefish weighing 300 g / 250 g monkfish meat / 150 g grated 
semi-cured / Mahon cheese / 1 finely brunoise-cut leek (only 

the white part) / 100 g finely brunoise-cut onion / 150 g peeled, 
deseeded and diced tomato / 150 g Sobrassada sausage / 5 mgs 

Saffron / Brunoise-cut garlic / 50 ml white wine / 75 ml brandy / 
Salt / Pepper

To make the pasta
300 g pastry flour / 2 egg yolks / 1 egg white

1 cuttlefish ink sac / Olive oil / Salt

INGREDIENTES

Ingredients

Line the bottom of a casserole dish 
with the leek and 75 g of the onion and 
lightly fry until they start to brown. 
Add the garlic and fry some more be-
fore adding the tomato. Cook for a few 
minutes, add the cuttlefish and then 
sauté, flambé with the brandy and con-
tinue to cook until the cuttlefish is soft 
(there should be no liquid left). Now, 
add the monkfish and sauté everything 
together. Leave to cool and once it has 
dropped to around 15oC, add the Ma-
hon cheese. 

To make the sauce
Cook the sobrassada sausage until it 
releases its juices then remove the 
meat for later use in other recipes. In 
a frying pan, lightly fry the rest of the 
onion in a bit of oil, add the sobrassada 
juices and then pour in the white wine 
to make the reduction. Cook over low 
heat, add single cream and reduce by 
around 20% (for a thicker sauce, add 
cornflour). Mix in around 75% of the 
saffron threads to finish the sauce.

Reheat the ravioli, pour the sauce into 
soup dishes and serve around 3 to 5 
pieces of ravioli per dish.

To garnish, make a parmesan crisp 
(grate 15 g parmesan on greaseproof 
paper or silicone coated paper). Micro-
wave for a few seconds at 900 w until 
the cheese starts to brown, then leave 
to cool. 

Sprinkle the remaining saffron threads 
over the dish before serving.

To make the pasta 
Mix the egg yolks and white with the 
cuttlefish ink in a bowl before adding 
the flour, olive oil and a pinch of salt. 
Mix well and knead until a stiff dough 
is formed.

Leave to rest for 30 minutes, then 
stretch on a flat, floured surface until 
the dough is 1 mm thick. Divide into 
two equal strips, each 5 cm wide. Brush 
the pasta strips with beaten egg and 
dot small amounts of filling along one 
of the strips. Cover with the other strip 
and cut into squares around the filling 
in order to make the ravioli. Boil in a 
saucepan of lightly seasoned water for 
2 minutes, drain and put to one side.

To make the filling
Wash the cuttlefish, being careful to 
keep the ink sac as this is what gives the 
pasta its colour. Cut the cuttlefish into 
10x10 mm cubes and put to one side.

Cut the monkfish into 15x15 mm 
cubes. Season and sear over high heat 
to seal the outside, then put to one side. 
Grate the Mahon cheese and keep to 
one side.

Cuttlefish ink ravioli filled with mahon cheese and monkfish in a 
sobrassada sausage and saffron reduction 

Receta

RAVIOLIS DE TINTA DE SEPIA RELLENOS 
DE QUESO MAHONÉS, RAPE EN REDUCCIÓN 

DE SOBRASADA Y AZAFRÁN

RECETAS ALCUDIAMAR / 39



40 / ALCUDIAMAR RSC Y MEDIOAMBIENTE

ALCUDIAMAR, COMMITTED 
TO THE ENVIRONMENT AND SOCIAL ISSUES

ALCUDIAMAR, 
COMPROMETIDOS CON EL MEDIO 

AMBIENTE Y LAS CAUSAS SOCIALES

20 años comprometidos al máximo con el medio ambiente, 
implantado sistemas de Gestión Ambiental, de Calidad, de 
Seguridad y de Salud Laboral, obteniendo y renovando cer-
tificaciones y premios que nos reconocen como un puerto 
deportivo comprometido con su entorno. Desde Alcudiamar 
nos esforzamos en comprender día a día las necesidades ac-
tuales y futuras de nuestros clientes y queremos que nuestras 
instalaciones sean siempre un referente de calidad y de buen 
servicio. Pero, además, hemos colaborado, y seguimos hacién-
dolo, con asociaciones que trabajan con los colectivos más 
desfavorecidos o con entidades que enfocan su actividad en 
la educación medioambiental y marina. 

En nuestro compromiso con la preservación del entorno, 
hacemos revisiones e inspecciones ambientales periódicas, 
disponemos de un manual de buenas prácticas, gestionamos 
todos los residuos y, además, realizamos controles analíti-
cos de la calidad del agua. Por si todo fuera poco, disponemos 
de detectores de luz y movimiento y filtros reductores de 
consumo de agua. 

20 years fully committed to the environment, introduc-
ing Environmental Management, Quality, Occupational 
Health and Safety systems and receiving and renewing 
certificates and prizes which recognise us as a sports ma-
rina committed to our surroundings. At Alcudiamar, we 
strive every single day to understand the current and fu-
ture needs of our clients and want our facilities to always 
be a benchmark for quality and good service. But, in addi-
tion to this, we have collaborated, and will continue to col-
laborate, with associations that work with the most disad-
vantaged groups in society, as well as with companies that 
focus on environmental and marine education. 

As part of our commitment to preserving the environment, 
we carry out regular environmental checks and inspections, 
have a good practice manual, manage all our own waste and 
do water quality analysis tests. On top of this, we also use 
solar panels to power the showers and have installed light 
dimmers, motion sensors and water saving taps. 

At Alcudiamar, we 
strive every single 
day to understand 

the current and future 
needs of our clients
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Asociación Ecovidrio: Alcudiamar cola-
bora en la campaña Un mar de botellas, 
para recoger todo el cristal que pueda 
haber en el mar. Se reparten diez mil 
bolsas de reciclaje de vidrio y sendos 
folletos para sensibilizar a amarristas y 
visitantes. 

Coincidiendo con el Día Internacio-
nal del Medioambiente, desde nuestro 
puerto deportivo ofrecemos una beca 
medioambiental de 3.000 euros a in-
vestigadores. 

Organizamos un concierto solidario 
a beneficio de Aspanob, que tuvo lu-
gar en el Botel Alcudiamar y en el que 
participó el Cuarteto de la Orquesta de 
la Cámara de Mallorca. Se recaudaron 
3.120 euros.

Organizamos la Diada Solidaria Fa-
miliar a beneficio de la AECC, un pro-
grama intenso de actividades gratuitas 
para niños y adultos y una rifa con la 
que se logra recaudar dinero que se 
destinará a la lucha contra el cáncer. El 
Botel Alcudiamar ayuda además en la 
campaña, Un lazo en movimiento, ven-
diendo sus productos. También se cola-
bora en la recogida de alimentos y ropa 
–sobre todo en época navideña- que se 
entrega a la parroquia Mare de Deu del 
Carme i Sant Pere apóstol (Puerto de 
Alcúdia) o a la Fundación Deixalles. 

Gracias al programa Grimpola Eco-
mar, cuidamos el mar, de la Fundación 
Ecomar, Alcudiamar acerca el medio 
marino a la población a través de la 
enseñanza, de los valores ecológicos y 
medioambientales inherentes a los de-
portes náuticos. 

El compromiso de Alcudiamar con todos 
los colectivos de la sociedad se plasma 
fielmente en su acuerdo de colaboración 
con la Fundación Handisport. Bajo el 
nombre de Famtrip Alcudia per a tots, se 
explica cómo son de accesibles las insta-
laciones de nuestro puerto deportivo. 

Por todo esto, Alcudiamar posee entre 
sus certificaciones la Bandera Azul, el 
Sistema Emas (Sistema Comunitario 
de Gestión y Auditoría Medioambien-
tal) y estamos inscritos en el registro 
de la huella de carbono, lo que nos per-
mite conocer la totalidad de gases de 
efecto invernadero emitidos por efecto 
directo o indirecto a través de la activi-
dad desarrollada. 

También el ayuntamiento de Alcúdia 
nos otorgó su distintivo ecoturístico, 
el cual premia el compromiso de los es-
tablecimientos turísticos en la protec-
ción del medio ambiente. 

Alcudiamar está certificada además des-
de 2003 siguiendo los criterios de la nor-
ma ISO 14001. Disponemos también de 
otros premios otorgados por la Conselle-
ria de Medio Ambiente: el premi Bones 
Practiques i Medi Ambient (2006) y el 
Premio Medi Ambient (2004). 

Otras de las certificaciones son la Q de 
Calidad Turística; el Alcúdia per a tots 
amb atenció i accessibilitat; las certi-
ficaciones de Aenor a la Empresa Re-
gistrada (ISO 9001) y el de Seguridad 
y Salud Laboral (OHSAS 18001). 

RESPONSABILIDAD SOCIAL 
CORPORATIVA
Son muchas las entidades, asociaciones 
y fundaciones con las que Alcudiamar 
ha colaborado o continúa haciéndolo de 
manera intensa y desinteresada: 

Amigos de Buba: Esta organización 
nace de la necesidad de aportar una sa-
lida digna a la familia de Buba, además 
de crear un Centro Médico en la locali-
dad de Missirah-Senegal, que atienda 
las necesidades básicas de la zona. 

Other certifications include the Q 
Mark for Tourism Quality and Al-
cúdia per a tots amb atenció i accessi-
bilitat, as well as the Aenor Registered 
Company certificate (ISO 9001) and 
the Occupational Health and Safety 
certificate (OHSAS 18001). 

Corporate social responsibility
Alcudiamar has and continues to work 
closely with and generously support 
many companies, associations and 
foundations: 

Amigos de Buba: This organisation was 
set up in order to support Buba’s fami-
ly, as well as create a Medical Centre in 
Missirah, Senegal to assist with basic 
needs in the area. 

Asociación Ecovidrio: Alcudiamar col-
laborated in the Un mar de botellas [A 
sea of bottles] campaign, to collect all the 
glass in the sea. We shared out 10,000 re-
cycling bags for glass as well as leaflets 
to raise awareness among sailors and 
visitors. 

As the campaign coincided with World 
Environment Day, our sports marina 
offered a €3000 environmental grant 
to researchers. 

We organised a charity concert in sup-
port of Aspanob [Association of Par-
ents of Children with Cancer on the 
Balearic Islands], which took place in 
the Botel Alcudiamar Hotel and fea-
tured the Chamber Orchestra Quartet 
of Mallorca. In total, it raised €3,120.

We also organised a Family Charity 
Day in support of the AECC [Spanish 
Association Against Cancer], including 
a jam-packed programme of free activ-
ities for children and adults and a raf-
fle raising money for the fight against 
cancer. Botel Alcudiamar also helps 
the Un lazo en movimiento cancer 
campaign by selling its products. Plus, 
we help to collect food and clothing - 
especially over the Christmas period 
- for the Mare de Deu del Carme i Sant 
Pere apóstol parish church (Alcudia 
port) and the Deixalles Foundation. 

Thanks to the Grimpola ecomar, cuid-
amos el mar [Grimpola ecomar, we 
look after the sea] programme by the 
Ecomar Foundation, Alcudiamar is im-
proving the population’s knowledge of 
the marine environment by teaching 
ecological and environmental values 
related to water sports. 

Thanks to the above, Alcudiamar boasts 
a number of certifications including 
Blue Flag and EMAS (EU Eco-Manage-
ment and Audit Scheme) and is listed 
in the Carbon Footprint register, which 
lets us keep track of the total green-
house gases emitted as a direct or indi-
rect result of each of the activities we 
carry out. 

The Alcudia Town Council has also 
awarded us its eco-tourism seal, which 
recognises the commitment of tourist 
establishments to protecting the envi-
ronment. 

Since 2003, Alcudiamar has been cer-
tified as fulfilling ISO standard 14001 
criteria. We have also received awards 
from the local Environment Depart-
ment: the Bones Practiques i Medi Am-
bient award (2006) and the Medi Ambi-
ent award (2004). 

DESDE ALCUDIAMAR 
NOS ESFORZAMOS EN 

COMPRENDER DÍA A 
DÍA LAS NECESIDADES 
ACTUALES Y FUTURAS 

DE NUESTROS CLIENTES
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Alcudiamar tiene firmado además un 
convenio de colaboración con la Funda-
ción Palma Aquarium, que tiene como 
finalidad contribuir a la conservación 
de la biodiversidad, impulsar la protec-
ción de especies amenazadas y desarro-
llar campañas de educación ambiental. 

También participamos en la recogida 
de tapones de plástico de la Fundación 
Seur, con la que se pretende ayudar a 
niños que padecen alguna enfermedad 
no cubierta por los sistemas sanitarios 
públicos.

Alcudiamar es una de las nueve em-
presas que firmaron la constitución de 
la Fundación + O2, la primera entidad 
privada que tiene por objeto el medio 
ambiente en las Islas Baleares. 

Organizamos el Marina Day, una jor-
nada de puertas abiertas, en la que se 
mostró el puerto a la sociedad y atra-
jimos a clientes interesados tanto en 
actividades náuticas como en gastro-
nomía relacionada con el mar. Se dise-
ñó un extenso programa de actividades 
gratuitas y un Concurso de Tapas.

Otras de las entidades con las que co-
laboramos son Sonrisa Médica y Pro-
jecte Home, a las que hacemos una 
aportación económica en sus distintas 
acciones y programas de sensibiliza-
ción. Además, se ha participado en la 
elaboración de libro, Magia en tu nariz, 
donde se narra el encuentro de unos ni-
ños con los payasos del hospital. 

Alcudiamar colabora con el Ayunta-
miento de Alcúdia y la Federación 
Balear de Vela, a quienes cede sus ins-
talaciones y da apoyo logístico para el 
desarrollo y organización de la regata 
Gran Premi Platja d’Alcúdia.

En nuestra firme convicción por pre-
servar nuestro fondo marino, Alcu-
diamar ha colaborado con el Grupo de 
Investigación en Ecología Interdisci-
plinaria de la Universitat de les Illes 
Balears en uno de sus proyectos sobre 
la posidonia. También nos sumamos en 
2017 con donación a la Fundación es-
pañola para la Ciencia y la Tecnología 
y su proyecto Nuevos modelos huma-
nos para estudiar la Leucemia Mieloi-
de Aguda Infantil.

La Asociación Paisaje Limpio impar-
tió un taller en Alcudiamar incluido 
en la campaña de concienciación den-
tro del Proyecto Prevención de la ge-
neración de residuos y su disposición 
inadecuada en el medio marino (pesca 
de bajura y recreo). El proyecto se lle-
vó a cabo con el apoyo de la Fundación 
Biodiversidad, del Ministerio de Agri-
cultura y Pesca, Alimentación y Me-
dio Ambiente, a través del Programa 
Pleamar, cofinanciado por el FEMP. El 
taller estuvo dirigido a los niños de la 
escuela de verano Terra i mar. En este 
mismo sentido, y junto a la asociación 
Cleanwave, se realizó un taller edu-
cativo Fora plàstics, con el objetivo de 
concienciar y sensibilizar los escolares 
sobre los impactos medioambientales 
de los plásticos de un solo uso. Este ta-
ller tuvo lugar en el Botel Alcudiamar, 
con alumnos del Colegio Nuestra Seño-
ra de la Consolación.

También estamos comprometidos con 
ONG’s como Proactiva y su barco Astral, 
que rescata del mar a los refugiados que 
llegan a Europa huyendo de conflictos 
bélicos, persecuciones o pobreza.

NÁUTICA SOCIAL
Alcudiamar, comprometida también 
con los usuarios de embarcaciones 
más pequeñas, ha puesto a disposición 
de éstos, dentro su proyecto de náutica 
social, el primer pantalán de sus ins-
talaciones. Formado por 99 amarres, 
está disponible para embarcaciones 
de hasta 8 metros de eslora. Para los 
titulares de un amarre en Alcudiamar 
que cumplan una serie de requisitos y 
puedan tener problemas para hacerse 
cargo del gasto normal, esta tarifa es 
muy reducida y comprende los servi-
cios básicos.

Alcudiamar’s commitment to every 
group in society is clearly reflected in 
its collaboration agreement with the 
Handisport Foundation. The acces-
sibility of the facilities in our sports 
marina is explained under Fam trip 
Alcudia per a tots. 

Alcudiamar also signed a collaboration 
agreement with the Palma Aquarium 
Foundation, which aims to contribute 
to conserving biodiversity, boost pro-
tection for endangered species and de-
velop environmental education cam-
paigns. 

On top of this, we participate in the col-
lection of plastic bottle lids organised 
by the Seur Foundation, whose goal 
it is to help children suffering from 
illnesses that are not covered by public 
health services.

Alcudiamar is one of nine companies 
that created the + O2 Foundation, the 
first private company focusing on the 
environment in the Balearic Islands. 

We organised Marina Day, an open 
day which showcased the port and 
attracted clients interested in both 
water sports and seafood cuisine. It of-
fered an extensive programme of free 
activities and a Tapas Competition.

Other companies that we collaborate 
with include Sonrisa Medica and Pro-
jecte Home, who we donate to in order 
to fund the various activities and aware-
ness programmes they carry out. We 
also participated in writing the book 
Magia en tu nariz [Magic in your nose], 
which tells the story of children meeting 
the hospital clowns. 

Alcudiamar collaborates with the Al-
cudia Town Council and the Balear de 
Vela Federation, giving them access to 
its facilities and providing logistical sup-
port when hosting and organising the 
Gran Premi Platja d’Alcúdia regatta.

As part of our dedication to preserving 
our marine environment, Alcudiamar 
has collaborated with the Research 
Group in Interdisciplinary Ecology run 
by the Universitat de les Illes Balears 
to carry out one of its projects on posi-
donia. We also donated to the Spanish 
Foundation for Science and Technolo-
gy in 2017 for its project Nuevos mod-
elos humanos para estudiar la Leucemia 
Mieloide Aguda Infantil [New human 
models for studying Childhood Acute 
Myeloid Leukaemia].

The Asociación Paisaje Limpio [Clean 
Landscape Association] ran a workshop 
in Alcudiamar as part of the awareness 
raising campaign in the Proyecto Pre-
vención de la generación de residuos y su 
disposición inadecuada en el medio ma-
rino (pesca de bajura y recreo) [Project 

for the prevention of waste generation 
and its wrongful disposal into the ma-
rine environment (inshore and recrea-
tional fishing)]. The project was carried 
out with the support of the Biodiversity 
Foundation of the Ministry of Agricul-
ture, Fisheries, Food and Environment, 
through the Pleamar Programme co-fi-
nanced by the FEMP [Spanish Federa-
tion of Municipalities and Provinces]. 
The workshop was aimed at children in 
the Terra i mar summer school. Similar-
ly, and in conjunction with the Clean-
wave association, a Fora plàstics educa-
tional workshop was organised with the 
aim of raising awareness among school-
children of the environmental impact of 
single use plastics. This workshop took 
place in Colegio Nuestra Señora de la 
Consolación school.

We are also committed to NGOs such 
as Proactiva and its boat Astral, which 
rescues refugees from the sea who are 
fleeing to Europe because of armed 
conflicts, persecution or poverty. 

Social seamanship
At Alcudiamar we are committed to 
sailors of boats of all sizes, so as part of 
our social seamanship project, we put 
our first jetty at the disposal of sailors 
of smaller boats. With 99 moorings, it 
is available for use by boats up to 8 me-
tres long. For the owners of moorings 
at Alcudiamar that meet a series of 
requirements and may struggle to pay 
the standard charge, the rate is con-
siderably reduced and covers the basic 
services.
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En Alcudiamar, al margen del compro-
miso que tenemos con el medio ambien-
te, también apostamos enérgicamente 
para que los jóvenes de nuestras islas re-
ciban formación relacionada con la náu-
tica. Por eso, a través del Ayuntamiento 
de Alcúdia, nos hemos unido al programa 
de Formación Dual del sector náutico, 
financiado por la Conselleria de Transi-
ción Energética y Sectores Productivos 

y el SEPE, desarrollado por el SOIB, bajo 
la referencia “SOIB DUAL SECTORS ES-
TRATÈGICS” y el cofinanciamiento del 
Servei Públic d’Ocupació Estatal (SEPE).

En Alcudiamar hemos tenido el placer 
de contar con cinco jóvenes que han par-
ticipado en este programa durante todo 
el año, tres de los cuales han continua-
do en la empresa como trabajadores de 
Alcudiamar. Durante el período que ha 
durado esta formación, los estudiantes-
recibieron formación teórica y práctica, 
ésta última realizada en nuestro puerto 
dónde han aprendido a trabajar en un 
varadero desarrollando las labores que 
conlleva, así como los trabajos de mari-
nero. Los alumnos estuvieron supervi-
sados en todo momento por un tutor y 
por un profesor especializado en náuti-
ca, el cual ha sido un factor importante 
de motivación.

El programa ha sido subvencionado por 
el SOIB y desde Alcudiamar ya hemos 
solicitado volver a formar parte de él.

Siguiendo en esta línea formativa, Al-
cudiamar ha cedido sus instalaciones 
para que los alumnos del programa PQI 
en Mantenimiento y Reparación de 
Embarcaciones, organizado por el con-
sistorio municipal y financiado por la 
Conselleria de Educación, Universidad 
y Búsqueda, aprendan este oficio a la 
vez que continúan con sus estudios de 
secundaria. Igual que ha pasado con los 
alumnos de la FormaciónDual, el profe-
sor ha sido un gran referente y un gran 
motivador para que estos alumnos con-
tinuarán con sus estudios.

At Alcudiamar, in addition to our com-
mitment to the environment, we are 
also deeply invested in giving young 
people on the Balearic Islands an op-
portunity to train in the maritime 
sector. As such, through the Council of 
Alcudia, we have joined the Dual Train-
ing programme of the maritime sector. 
The programme is financed and cof-
inanced by the Regional Ministry for 
Energy Transition and Production Sec-
tors, and SEPE (the public employment 
agency), respectively, and undertaken 
by SOIB in the “SOIB STRATEGIC DUAL 
SECTORS” area.

Alcudiamar has had the pleasure of 
working with five young people who 
have taken part in this programme 
over the last year, three of whom now 
are Alcudiamar employees. During 
their time in training, the students 
gained both theoretical and practical 
knowledge. The practical element took 
place at our port and saw them learn-
ing how to work on dry docks by carry-
ing out related services, as well as oth-
er maritime jobs. The students were 
supervised at all times by a tutor and a 
highly motivational professor special-
ising in the maritime sector.

The programme has been subsidised 
by the SOIB and we have already ap-
plied to once again take part in it.

In the same vein, Alcudiamar has 
offered its facilities to students en-
rolled on the PQI programme on Boat 
Maintenance and Repair, organised 
by the town council and financed by 
the Regional Ministry for Education 
and Universities so they can learn this 
trade alongside their secondary school 
studies. As with the Dual Training pro-
gramme, the professor was a great role 
model, who really encouraged the stu-
dents to continue with their studies.

Alcudiamar, training future professionals 
in the maritime sector

ALCUDIAMAR, FORMANDO A 
FUTUROS PROFESIONALES DEL 

SECTOR DE LA NÁUTICA

Alcudiamar has had 
the pleasure of working 
with five young people 
who have taken part in 

this programme over 
the last year

EN ALCUDIAMAR HEMOS 
TENIDO EL PLACER DE 

CONTAR CON CINCO 
JÓVENES QUE HAN 

PARTICIPADO DE ESTE 
PROGRAMA DURANTE 

TODO EL AÑO



Música, danza, monólogos, humor y, 
sobre todo, buen ambiente, es el mejor 
resumen que se puede hacer de la que 
ha sido la primera edición de Les Nits 
d’Estiu d’Alcudiamar, un programa de 
conciertos y actuaciones abierto a todo 
el público y que sigue la firme apuesta 
de Alcudiamar para favorecer e impul-
sar la integración puerto-ciudad. En un 
entorno único, ocho espectáculos en to-
tal, completamente gratuitos y que han 
atraído tanto a público local como ex-
tranjero, lo que ha contribuido además a 
ampliar la oferta cultural del municipio. 

Les nits d’estiu d’Alcudiamar arranca-
ron el jueves 4 de julio con la actuación 
de LessBeats, un cuarteto mallorquín 
que rinde tributo a los Beatles. La agru-
pación isleña hizo las delicias de la 
audiencia con versiones de los temas 
de la primera época de los cuatro de 
Liverpool. Se vivió una noche con claro 
guiño a la década de los 60.

Music, dance, stand-up, comedy, and 
above all, a wonderful friendly atmos-
phere all contributed to making the 
first edition of Les Nits d’Estiu d’Al-
cudiamar a huge success. This pro-
gramme of concerts and performanc-
es, available to all the public, is an 
initiative by Alcudiamar to boost the 
integration of the port into the city. 
Taking place in a unique atmosphere, 
a total of eight shows, free of charge, 
attracted both locals and foreigners 
alike and increased the cultural en-
tertainment on offer in the city. 

Les nits d’estiu d’Alcudiamar began 
on 4 July with a performance by Less-
Beats, a local Beatles tribute band. 
The popular group captivated the au-
dience with amazing versions from 
the Liverpool group’s early years. A 
fantastic night for 60s’ nostalgia.

On 11 July, it was the turn of Rafael 
Amargo to light up the stage with his 
powerful artistic show. The dancer 
and choreographer enchanted the au-
dience with his modern dance with a 
particular nod towards Flamenco. The 
month was rounded off with a tribute 
to Serrat and Sabina by 2 pájaros a 
tiro. Two voices, styles and artists 
who recreated the particular on-stage 
chemistry which is always evident 
when Joan Manuel Serrat and Joaquín 
Sabina get together. 

August began in the best possible way 
as Les nits d’estiu d’Alcudiamar gave 
centre stage to the local celebrity, 
Agustín “El Casta”, who offered his 
particular hilarious take on current 
affairs and issues which affect socie-
ty the most. 
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Les Nits d’Estiu d’Alcudiamar

The first round of musical and theatre performances 
organized by Alcudiamar delighted the public and was 

a huge critical success

EL PRIMER CICLO DE ACTUACIONES 
MUSICALES Y TEATRALES ORGANIZADO 
POR ALCUDIAMAR HA RESULTADO SER 

TODO UN ACIERTO DE CRÍTICA Y PÚBLICO



El 11 de julio el escenario se llenó del 
arte y la fuerza de Rafael Amargo. El 
bailarín y coreógrafo conquistó al pú-
blico con su baile contemporáneo y su 
mirada particular al flamenco. La últi-
ma propuesta del mes de julio la prota-
gonizó el tributo a Serrat-Sabina 2 pá-
jaros a tiro. Dos voces, dos estilos y dos 
cantantes que recrearon la química so-
bre el escenario que siempre muestran 
Joan Manuel Serrat y Joaquín Sabina. 

Agosto no pudo empezar mejor pues 
Les nits d’estiu d’Alcudiamar quiso que 
un personaje bien mallorquín, Agustín 
“El Casta”, ofreciese al público su par-
ticular y cómica visión sobre la actua-
lidad y los temas que más preocupan a 
la sociedad. 

Si este 2019 se ha hablado de alguien ha 
sido de Freddie Mercury. Por eso, en la 
programación también se incluyó el es-
pectáculo de Queen Forever, el tributo 
más fiel a Queen con su gira Bohemian 
Rhapsody Tour 2019. Energía, talento, 
clase y mucha música que congregó a 
centenares de personas en Alcudiamar.

El cantautor español Rubén Pozo, ex-
vocalista de Pereza y sus melodías del 
pop rock nacional junto a las canciones 
del mítico grupo de rock español, La 
Frontera, fueron otras de las actuacio-
nes programadas.

Les nits d’estiu d’Alcudiamar concluye-
ron su primera edición el 29 de agosto 
con el grupo local Val9, las mejores ver-
siones del rock para despedir un vera-
no de lo más musical.

Freddie Mercury has attracted a lot of 
discussion so far in 2019. That’s why 
the Queen Forever show was also in-
cluded in the programme as the most 
authentic Queen tribute band brought 
their Bohemian Rhapsody Tour 2019 
to the island. Their energy, talent, 
class and great music attracted hun-
dreds of people to Alcudiamar.

The Spanish songwriter Rubén Pozo, 
ex-singer of the group Pereza played 
some of the greatest hits of Spanish 
pop rock alongside the great Spanish 
rock group, La Frontera, who delight-
ed the audience on another night in 
the schedule.

Les nits d’estiu d’Alcudiamar finished 
off on 29 August with the local group 
Val9 playing the best rock cover ver-
sions to give this first edition of the pro-
gramme the perfect musical send-off. 

August began in the 
best possible way 
as “Les nits d’estiu 
d’Alcudiamar” gave 
centre stage to the 

local celebrity, Agustín 
“El Casta”, who offered 
his particular hilarious 
take on current affairs

AGOSTO NO PUDO 
EMPEZAR MEJOR PUES 

“LES NITS D’ESTIU 
D’ALCUDIAMAR” QUISO 

QUE UN PERSONAJE BIEN 
MALLORQUÍN, AGUSTÍN 

“EL CASTA”, OFRECIESE AL 
PÚBLICO SU PARTICULAR Y 

CÓMICA VISIÓN
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Illes Balears

52 / ALCUDIAMAR CARTA NÁUTICA

PORT D’ALCÚDIA 03º 08’ E / 39º 49’ N
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PRIVADOS:       563
TRÁNSITO:       182

CALADOS: max. 4,0 m.
min.  2,0 m.

AMARRES
Tipos Dimensiones (m)         Nº
A 6 x 2,5 57
B 8 x 3,0 244
B' 8 x 2,5 2
C 10 x 3,5 176
D 12 x 4,0 77
E 16 x 4,5 34
F 16 x 5,0 37
G 18 x 5,0 14
H 18 x 5,5 12
I 20 x 6,0 54
J 22 x 6,5 2
K 24 x 7,0 19
L 26 x 7,5 1
M 28 x 8,0 1
N 30 x 8,5 15
Total        745
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ENTRADA Entrance

CAPITANÍA Captaincy

ZONA COMERCIAL Y RESTAURANTES 
Shopping areas and restaurants

BOTEL ALCUDIAMAR Botel Alcudiamar

VARADEROS Dry dock

GRUA Crane

GASOLINERA Refuelling

PARKING
Parking

EXTINTOR
Fire extinguisher

RECOGIDA DE RESIDUOS
Waste collection

AGUAS FECALES
Wastewater

ALCUDIAMAR no escatima esfuerzos para ofrecer a quien se apro-
xime a sus instalaciones todo lo que pueda necesitar para hacer 
inolvidable su estancia en un pueblo de intensa raigambre mari-
nera, rico folclore y singular patrimonio ecológico y cultural, de 
gentes orgullosas de su pasado bimilenario y de su consagración 
como paraíso para el futuro.

SERVICIOS Services

	 Agua electricidad y potencia de 220 a 380 vatios hasta 63 amperios / 
Water and electricity with a current rating of 63 Amps and a voltage 
rating of 220/380 Volts

	 Aguas de sentinas y fecales / Bilge-cleaning
	 Travelift de 150 toneladas y grúa móvil / 

	 150-tonne travelift and mobile crane 
	 Varadero / Dry dock
	 Limpieza de fondos / Bottom-cleaning
	 Gasolinera 24 h / 24-hour refuelling
	 Recogida selectiva de residuos / Selective waste collection
	 Mecánica y mantenimiento / Mechanical and refit workshop
	 Pintura / Painting
	 Muelle de espera / Waiting dock
	 Astilleros / Shipwrights’ yards
	 Lavandería / Laundry
	 Aseos y duchas / Toilets and showers
	 Minimarket / Mini-market
	 Hotel / Hotel
	 Parking / Car park
	 Servicio contra incendio / Fire protection service
	 Emisora de radio / Radio station
	 Salvamento marítimo / Lifeboat service
	 Estación meteorológica / Weather Station
	 Reservas on line / Online bookings
	 Vigilancia 24 horas / 24-hour surveillance
	 Servicio marinería 365 días al año / 

	 Professional services for sailors 365 days a year
	 Zona cardioprotegida / Cardio-protected zone
	 Wifi gratuito / Free wifi
	 Atención Multilingüe / Multilingual client service
	 Zona lúdico-infantil / Recreational and children’s play area
	 Accesibilidad PMR / Wheelchair accessibility

Alcudiamar spares no efforts to those who visit its facilities to help 
and provide for them making their stay an unforgettable one in this 
proud two-thousand-year-old sea village rich and intense in its his-
torical, cultural and ecological heritage, paradise of the future.
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Els nostres 
Ports són Portes

Darrere de les quals 
sempre hi ha algú 
disposat a donar-te 
la benvinguda.

Palma
Alcúdia
Maó
Eivissa
La Savina

www.portsdebalears.com
FTYIL


